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4. UkrAINIAN BELL CAROL # The popular folk-tune rewritten in 1914 by Mykola Leontovych (+1921)
spread in America but faced corresponding decline in the East due to the Bolshevist Revolution.

Ring Christmas Bells, merrily ring, tell o’er hill and dale telling their tale.
all the world Jesus is King! Loudly they ring while people sing,
Ring Christmas Bells, through all the telling the world Jesus is King.

earth, tell all the land of the Lord’s birth. = Merry, Merry, Merry, Merry Christmas,

Ding-dong ding-dong, that is their song, Merry, Merry, Merry, Merry Christmas,

with joyful ring all caroling Listen and hear songs full of cheer, they seem to say: Jesus is here.
One seems to hear words of good cheer ~ Ring Christmas Bells, merrily ring, tell all the world Jesus is King!
from evr’y where filling the air,

O how they pound, raising their sound
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9. PATAPAN A Burgundian Carol by Bernard de La Monnoye (+1728)

Guillaume, prends ton tambourin,
Toi, prends ta fliite, Robin;

Au son de ces instruments,
Turelurelu, patapatapan,

Au son de ces instruments,

Je dirai Noél gaiment.

C’était la mode autrefois,
De louer le Roi des rois,

Au son de ces instruments,
Turelurelu, patapatapan,
Au son de ces instruments,
Il nous en faut faire autant.

L’homme et Dieu sont plus d’accord,
Que la flite et le tambour; Au son de
ces Instruments,

Turelurelu, patapatapan,

Au son de ces instruments,
Chantons, dansons, sautons en!

Willie, take your little drum,

Robin, take your flute, come!

To the sound of these instruments
Tu-re-lu-re-lu, pat-a-pat-a-pan,

To the sound of these instruments

I will joyfully sing Merry Christmas!

It was the way of yonder times

To praise the King of kings

To the sound of these instruments
Tu-re-lu-re-lu, pat-a-pat-a-pan,
To the sound of these instruments
We must do the same.

Man and God are in greater harmony

Than the flute and the little drum.

To the sound of these instruments
Tu-re-lu-re-lu, pat-a-pat-a-pan,

To the sound of these instruments

Let us sing! Let us dance! Let us leap for joy!



71. Past THREE
O’Crock s Also called the

Carol of the Town Watchman, as
an ornamented Christmas call of
17: C. London by the "waits" of that
city. Additional lyrics by G. Wood-

ward (+1934).
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20. SussEx CAROL Attributed to Bishop Luke Waddinge of Ferns, Co. Wexford Ireland (+1688) “rediscovered”in
Sussex, England by Ralph Vaughan Williams (+1958) who named it after that place.

On Christmas night all Christians sing When sin departs before His grace,

To hear the news the angels bring. Then life and health come in its place.
News of great joy, news of great mirth, Angels and men with joy may sing
News of our merciful King's birth. All for to see the newborn King.

Then why should men on earth be so sad, All out of darkness we have light,

Since our Redeemer made us glad, Which made the angels sing this night:
When from our sin He set us free, "Glory to God and peace to men,

All for to gain our liberty? Now and for evermore, Amen!"

27. THERE Is No ROSE A macaronic 14 C. English Carol, the earliest version being from the c. 1420
“Trinity Roll” of Cambridge. The Latin phrases are elaborations of St. Bernard’s “Laetabundus,” the beautiful former
sequence of Christmas.

Ther is no rose of swych vertu Be that rose we may weel see
As is the rose that bare Jhesu; That He is God in personys thre,

Alleluya. Pari forma. (Of the same form.)

The aungelys sungyn the shepherdes to:

For in this rose conteynyd was Gloria in excelsis Deo: (Glory to God on high)
Heven and erthe in lytyl space; Gaudeamus. (Let us rejoice.)

Res miranda. (A wondrous Leive we al this worldly merthe,
thing.) And folwe we this joyful berthe;

Transeamus. (Let us go.)
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